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中国文化已扬帆起航。李子柒所代表

的中华田园文化在海外社交平台上引发的

“中国文化热”；游戏《黑神话：悟空》吸引了

海外大量的媒体及玩家关注，很多海外玩

家为了玩好游戏，苦读《西游记》，深度了解

孙悟空形象；《哪吒2》《唐探1900》等春节档

影片在海外掀起观影热潮，海外观众通过

影片想要到访中国去了解更多的中国文

化……从选择海外发行到海外同步上映，

从单个国家到多个国家，中国电影走出去

的频次越发增加，走出去的讨论声量越发

增大，走向世界正逐渐成为中国电影的鲜

明特征。

在电影《哪吒 2》的美国洛杉矶的首映

礼上，华人观众齐声高呼“哪吒雄起”；海外

华人表示透过影片《唐探1900》看到了曾经

的华人和自己，感受到国家日益强大，华人

才有立足之地……中国电影所取得的成就

不仅映射出中国观众与创作者在“文化认

同”上的双向奔赴，而且在国际上掀起了

“中国风”，成为世界了解中国魅力的新窗

口。

中国电影所传递的文化自信，源自于

对中华优秀传统文化的深入挖掘和汲取，

展现了中华文化的深厚底蕴。同时，中国

电影也在向全球讲述着中国人自强不息、

独立自主的故事。《唐探 1900》海外发行制

片人感叹，该片的海外发行所面临的，实际

上也是长期以来华语电影所遭遇的一些问

题：一是发行渠道受限，不同于国内，春节

在海外一些区域并不是一个大的档期，而

且当地影片以及好莱坞影片还是会占据主

流，对华语片的接受度还是不会很高，在海

外宣传中重点宣传该片的制作体量、国际

化的故事，力求能打破天花板吸引到更多

新的海外观众；另一个是中国文化和中国

叙事的传达障碍，影片实际上是一个讲述

华人在海外自立自强的故事，也提及了海

外华人在曾经那个历史年代面临的种种艰

难境遇，这对于海外的观众来说并不是他

们所关注的以及所熟悉的。

为此，《唐探 1900》在英国当地进行了

充分深度的推广合作。“我们充分调动了英

国当地的唐人街资源，包括走访邀请了英

国当地的华商企业家，中文学校老师，老华

工后代等，他们与影片的主题深深共鸣，使

得影片口碑迅速发酵传播；联动当地各院

校的中国学生会组织、当地中餐厅、当地的

外卖平台，线上定制了影片主体的各式物

料，线下也制作了多款英国限定的影片周

边，包括筷子，招财符等等，充分调动和吸

引了当地观众；在伦敦西区、莱斯特广场等

地标场所进行了影片大屏广告的投放，在

整个伦敦都在庆祝中国春节的同时，对影

片进行最大程度的曝光。”该片海外发行制

片人说。

这些努力不仅帮助《唐探1900》在英国

取得了亮眼的票房成绩，更为中国电影在

海外市场的推广积累了宝贵的经验。同

样，《哪吒2》《封神第二部》等影片也通过各

自独特的推广方式，成功吸引了海外观众

的关注。例如，《哪吒 2》在北美地区上映

时，就充分利用了社交媒体和在线平台进

行宣传，通过发布幕后制作花絮、角色设定

图等内容，激发了海外观众对影片的兴趣

和期待。

中国电影在海外取得的成绩，不仅体现

在票房数字上，更在于通过这些影片，中国

文化得以更广泛、更深入地走向世界舞台。

现在或许中国电影还不能在国际上取得如

《阿凡达》般的成绩，但春节档影片出海所带

来的影响和意义早已远在票房数字之外。

我们有理由相信，随着中国电影工业

的发展和国际影响力的提升，会有更多的

中国电影走向世界舞台，成为连接不同国

家和地区人民的文化桥梁。同时，中国电

影也会继续从中华优秀传统文化中汲取力

量，向世界展示一个更加全面、立体、真实

的中国。

春节档电影海外掀热潮

全面展现中国文化的独特魅力
■文/本报记者 李佳蕾

◎东方美学的现代诠释与跨文化共鸣

◎从区域“爆款”到全球现象级文化产品

◎多方合力共踏文化“出海”之浪

2025年春节档的《哪吒之魔童闹海》（以下简称《哪吒2》）《唐探1900》《封神第二部：战火西岐》（以下简称《封神第二部》）《射雕英雄传：侠之大者》

四部影片选择近期在海外发行。这些影片既有票房与口碑双丰收的表现，也有东方美学的创新表达和技术工业的突破性成就，为中国故事的全球传

播写下浓墨重彩的一笔。

2025年春节档，电影票房达95.1亿元，

观影人次达1.87亿，都刷新了中国影史春节

档最高票房和人次纪录。今年春节档的影

院热潮，从城市热到了农村，从“学生党”热

到了“银发族”，从 2D版热到了 3D、IMAX
版。在电影惠民消费季、“跟着电影去旅行”

“跟着电影品美食”等活动的带动下，新型消

费场景不断加码，优质的影片内容与精准有

效的政策同时发力，共同助力春节档电影市

场活力满满、热气腾腾的强劲表现。

在国内观影市场火热、影片带动旅游、

电影周边的热销的红火之外，海外市场同

样捷报频传。2月 20日，《射雕英雄传侠之

大者》在泰国曼谷和清迈正式上映，首日票

房达到164万泰铢，刷新了华语电影在泰国

的最佳开画成绩，并荣获当日票房冠军。

在泰国上映的第一周，该片超越《美国队长

4》，成功摘得周冠。

今年春节，《封神第二部》在全球超 16
个国家和地区同步上映。其中，在澳大利

亚和新西兰全国范围内，连续四日均为单

屏票房冠军；1月31日至2月2日，在北美地

区居非英语影片票房榜首；在法国上映后

成为法国院线评分系统中，同期电影评分

最高。

1月29日，电影《唐探1900》在英国及爱

尔兰同步上映，成为近17年华语电影在英开

画日票房冠军，影史排名第六，该片也获得

了《唐人街探案》系列在英的最佳成绩，英国

首周末票房超过前三部总和。春节期间，该

片在北美地区排片共计213间影院，澳新地

区排片共计93间影院，突破华语影片海外发

行排片新纪录。2月18日，电影《唐探1900》
北美票房已经突破200万美元，再创新纪录，

成为“唐探”系列北美票房冠军。

2月 22日华人影业宣布，2月 14日《哪

吒2》北美地区上映后，排片影院已达到945
家，打破中国大陆地区华语电影北美发行

的纪录。2月13日澳新地区开画，总排片量

151家影院。2月 23日，《哪吒 2》港澳地区

首日开画就刷新纪录，成为香港及澳门影

史动画电影开画票房冠军、内地电影开画

票房冠军。截至目前，该片北美超 1000家
影院上映，澳新162家影院，创造近20年华

语电影最高排片纪录。北美、澳新票房突

破 2000万美元，仅首周末票房打破近 20年
华语电影（非合拍片）票房纪录。新西兰票

房超越《美国队长4》，荣登新西兰影史华语

电影票房冠军。

中国电影出海也引起了外媒的广泛

关注。美国有线电视新闻网网站发文表

示，几十年来，中国电影市场一直由好莱

坞大片主导。但近年来，本土电影——从

动作片、科幻片到爱情片和动画片——日

益赶超西方电影，文化自豪感提升、复杂

叙事能力提高以及技术迅猛发展更是推

动了这一转变。

巴西《论坛》杂志网站报道认为，中国

政府已经认识到影视业作为软实力工具

的潜力，并利用它向海外传播民族文化，

增强文化影响力。在国际市场上推广中

国电影，举办电影节等举措都是为了展示

中国的正面形象，吸引外国观众。此外，

中国还鼓励电影公司与旅游部门合作，利

用电影的文化和旅游价值来激发人们对

中国的兴趣。

可以说，春节档电影已经从“独乐乐”

到“众乐乐”，不仅引起了全球观众对于中

国电影的兴趣，更是将全面立体的新时代

中国风貌推向了世界舞台。

中国电影能够在国际舞台上获得广泛

的认可与赞誉，很大程度上归功于背后强

大的技术支持。这些影片通过技术赋能，

成功地将深植于中华民族血脉中的文化基

因，转化为一种全球观众可感可知可叹的

视听语言。这种转化不仅让世界看到了中

国文化的独特魅力，也展示了中国电影工

业的日益成熟和进步。

《哪吒2》全片特效镜头超1900个，每个

镜头平均包含5种以上特效元素，单镜头的

特效模拟缓存量高达10T。例如，片中“岩浆

流体”场景需模拟8层不同材质、不同速度的

流体效果，团队反复打磨六七十遍才通过。

《唐探 1900》的视效镜头超过 1100个，

由于故事的背景发生在上个世纪的旧金

山，为呈现出原汁原味的旧金山风貌，整个

剧组花费7个月时间搭建，动用超6000人，

占地面积260亩，在山东德州乐陵真材实料

地搭建出一座“旧金山城”。

《封神第二部》特效镜头数量超过2000
个，片中既有峡谷设伏、兵临城下等战争动

作场面，也有仙法、神兽助阵等充满奇幻色

彩的视觉奇观。

不少海外观众在观影后都给予了高度

评价。众多海外观众对《哪吒 2》的质量赞

不绝口，称其为“世界级”水准，视觉效果

“令人叹为观止”。海外的观众们将影片中

的战斗场面与好莱坞大片，如《功夫熊猫》

进行讨论，认为其已达到甚至超越了西方

动画的标准。

《唐探 1900》则被认为是“一部很适合

家庭看的电影”。海外观众称赞影片有趣、

动作精良、探案情节精彩、有笑有泪，是一

次欢乐刺激的探案之旅，更是对华人精神

的致敬。“能再次感受到中华民族炎黄子孙

的团结精神”“浓烈的家国情怀让人共情”。

“观看《封神第二部》确实是一场史诗

般的经历，非常过瘾”，海外观众评价道。

他们一方面惊叹于影片的特效和画面呈

现，另一方面沉浸于影片对中国神话故事

的还原。

海外观众对于中国电影的赞叹既来自

于中华优秀传统文化的创新性表达以及电

影工业的进步，也来自于中国电影创作者们

对于影片叙事节奏国际化、字幕本土化等多

种尝试，努力实现“中国故事，世界表达”。

不可否认的是，中国电影出海势必会

遇到文化“屏障”，但是中国的电影创作者

们用故事、用字幕努力让世界观众看懂中

国影片。知名影评人周黎明表示，《哪吒2》
中有非常多的细节很打动人，如哪吒要离

开父母时，殷夫人要抱哪吒，但是哪吒一百

个不情愿地走了，这个细节对于同样有孩

子的父母来说是感同身受的。此外，《哪吒

2》的台词本土化也做的十分巧妙，如片中

“急急如律令”被翻译成“Swift and uplift”。
“这比AI提供的炫技译本高明得多。”周黎

明认为。

同样，《唐探 1900》也在字幕本土化上

下了大功夫。该片海外发行制片人介绍：

“我们制作了法语字幕版，葡语字幕版等当

地语言的版本，这样降低了海外观众的观

影门槛，让他们更容易来尝试观看我们的

影片。”

以上数据来源均来自 boxofficemojo


